
The articles i n this collection demonstrate that a change is tak ing place 
i n New Testament studies. Throughout the twent ieth century, New 
Testament scholarship p r i m a r i l y worked under the assumption that only 
two languages, Aramaic and Greek, were i n c o m m o n use i n the land of 
Israel i n the first century. The current contr ibutors investigate various 
areas where increasing l inguis t ic data and changing perspectives have 
moved Hebrew out of a restricted, marginal status w i t h i n first-century 
language use and the impact on New Testament studies. Five articles 
relate to the general sociolinguistic s i tuat ion i n the land of Israel d u r i n g 
the first century, whi le three articles present l iterary studies that interact 
w i t h the language background. The final three contr ibut ions demonstrate 
the impact this new understanding has on the reading of Gospel texts. 
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